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Считать в 
плане

Индекс Наименование
Экза 
мен

Зачет
Зачет с 

оц.
КР

Экспер 
тное

Факт
Часов в 

з.е.
Экспер 
тное

По 
плану

Конт. 
раб.

ФКР СР
Конт 
роль

Элект 
часы

Пр. 
подгот

з.е.  на 
курсе

Итого Лек Лаб Пр ФКР СР
Конт 
роль

Формы 
контр.

Итого Лек Лаб Пр ФКР
ФКР 
пр. 

подгот
СР

СР пр. 
подгот

Конт 
роль

Формы 
контр.

Итого Лек Лаб Пр ФКР
ФКР 
пр. 

подгот
СР

СР пр. 
подгот

Конт 
роль

Формы 
контр.

з.е.  на 
курсе

Итого Лек Лаб

81 81 2916 2916 510.6 14.6 2278 127.4 14 36 180 12 30 138 432 26 44 1.6 345 15.4 684 32 56 2.8 570 23.2 33 576 46

40 40 1440 1440 263.6 7.6 1107 69.4 14 19 180 12 30 138 360 20 38 1.6 285 15.4 144 8 18 1.6 101 15.4 18 252 20

+ Б1.О.01 Философия и методология современной науки 1 2 2 36 72 72 14.2 0.2 54 3.8 2 36 4 8 24 36 2 0.2 30 3.8 з

+ Б1.О.02
Управление проектами в профессиональной 
деятельности

2 3 3 36 108 108 14.2 0.2 90 3.8 3 36 4

+ Б1.О.03 Лидерство и управление командной работой 2 3 3 36 108 108 16.2 0.2 88 3.8 3 36 4

+ Б1.О.04
Профессиональная коммуникация на иностранном 
языке

1 3 3 36 108 108 22.2 0.2 82 3.8 3 36 10 26 36 10 26 36 2 0.2 30 3.8 з

+ Б1.О.05
Культура и межкультурное взаимодействие в 
современном мире

2 2 2 36 72 72 14.2 0.2 54 3.8 2 36 4

+ Б1.О.06 Тайм-менеджмент 3 2 2 36 72 72 15.2 1.2 49 7.8 14 1

+ Б1.О.07 Основы межкультурной коммуникации 1 4 4 36 144 144 25.2 1.2 111 7.8 4 72 4 6 62 72 6 8 1.2 49 7.8 э

+ Б1.О.08
Менеджмент в системе филологического 
образования

1 3 3 36 108 108 20.2 0.2 84 3.8 3 72 4 4 64 36 4 8 0.2 20 3.8 з

+ Б1.О.09 Теория коммуникации 2 4 4 36 144 144 25.2 1.2 111 7.8 4 72 4

+ Б1.О.10 Прикладная лингвистика 2 4 4 36 144 144 25.2 1.2 111 7.8 4 72 4

+ Б1.О.11 Методология научных исследований в филологии 3 3 3 36 108 108 24.2 0.2 80 3.8 1

+ Б1.О.12 Информационные технологии в филологии 1 3 3 36 108 108 22.2 0.2 82 3.8 3 36 4 6 26 72 4 8 0.2 56 3.8 з

+ Б1.О.13
Сравнительный анализ современных политических 
институтов и процессов

1 4 4 36 144 144 25.2 1.2 111 7.8 4 72 6 6 60 72 4 8 1.2 51 7.8 э

41 41 1476 1476 247 7 1171 58 17 72 6 6 60 540 24 38 1.2 469 7.8 15 324 26

+ Б1.В.01 Инновационные процессы в филологии 3 3 3 36 108 108 24.2 0.2 80 3.8 1

+ Б1.В.02 Речевая коммуникация 1 4 4 36 144 144 25.2 1.2 111 7.8 4 72 6 6 60 72 4 8 1.2 51 7.8 э

+ Б1.В.03 Мировая литература и проблемы современности 3 3 3 36 108 108 24.2 0.2 80 3.8 1

+ Б1.В.04
Современные тенденции в русской орфографии и 
пунктуации

2 3 3 36 108 108 20.2 0.2 84 3.8 2 72 4 6 62 1 36 4

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 2 3 3 108 108 20.2 0.2 84 3.8 2 72 4 6 62 1 36 4

+ Б1.В.ДВ.01.01 Деонтология журналистики 2 3 3 36 108 108 20.2 0.2 84 3.8 2 72 4 6 62 1 36 4

- Б1.В.ДВ.01.02 Общая теория перевода 2 3 3 36 108 108 20.2 0.2 84 3.8 2 72 4 6 62 1 36 4

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 2 4 4 144 144 25.2 1.2 111 7.8 2 72 4 6 62 2 72 6

+ Б1.В.ДВ.02.01 Корпоративные коммуникации 2 4 4 36 144 144 25.2 1.2 111 7.8 2 72 4 6 62 2 72 6

- Б1.В.ДВ.02.02 Техника переводческой скорописи 2 4 4 36 144 144 25.2 1.2 111 7.8 2 72 4 6 62 2 72 6

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3 2 6 6 216 216 25.2 1.2 183 7.8 3 108 4 6 98 3 108 6

+ Б1.В.ДВ.03.01 Проблемы современности и повестки дня СМИ 2 6 6 36 216 216 25.2 1.2 183 7.8 3 108 4 6 98 3 108 6

- Б1.В.ДВ.03.02
Лингвистические основы переводческой 
деятельности

2 6 6 36 216 216 25.2 1.2 183 7.8 3 108 4 6 98 3 108 6

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 3 5 5 180 180 29.2 1.2 143 7.8 2

+ Б1.В.ДВ.04.01 Медиамаркетинг и медиабрендинг 3 5 5 36 180 180 29.2 1.2 143 7.8 2

- Б1.В.ДВ.04.02 Жанровые особенности перевода 3 5 5 36 180 180 29.2 1.2 143 7.8 2

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.5 2 6 6 216 216 25.2 1.2 183 7.8 4 144 4 6 134 2 72 6

+ Б1.В.ДВ.05.01 Речевой имидж журналиста 2 6 6 36 216 216 25.2 1.2 183 7.8 4 144 4 6 134 2 72 6

- Б1.В.ДВ.05.02 Использование Интернет-технологий в переводе 2 6 6 36 216 216 25.2 1.2 183 7.8 4 144 4 6 134 2 72 6

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.6 3 4 4 144 144 28.2 0.2 112 3.8 2

+ Б1.В.ДВ.06.01
Создание и редактирование современного 
медиатекста

3 4 4 36 144 144 28.2 0.2 112 3.8 2

- Б1.В.ДВ.06.02 Практика переводческой деятельности 3 4 4 36 144 144 28.2 0.2 112 3.8 2

33 33 1188 1188 4 4 1184 1183 12 216 1 1 215 215 216 1 1 215 210 15

12 12 432 432 2 2 430 427 12 216 1 1 215 215 216 1 1 215 210

+ Б2.О.01(У) Учебная практика, ознакомительная 1 6 6 36 216 216 1 1 215 216 6 216 1 1 215 215 о

+ Б2.О.02(У)
Учебная практика, научно-исследовательская 
работа

1 6 6 36 216 216 1 1 215 211 6 216 1 1 215 210 о

21 21 756 756 2 2 754 756 15

+ Б2.В.01(П)
Производственная практика, коммуникационно-
информационная

2 15 15 36 540 540 1 1 539 540 15

+ Б2.В.02(П) Производственная практика, преддипломная 3 6 6 36 216 216 1 1 215 216

6 6 216 216 21 21 195

+ Б3.01
Подготовка к процедуре защиты и защита 
выпускной квалификационной работы

6 6 36 216 216 21 21 195

+ ФТД.ДВ.01 Факультативные дисциплины

- ФТД.ДВ.01.01 Книговедение и библиография 2 72 72 8.2 0.2 60 3.8 72 4

- ФТД.ДВ.01.02 Современная лексикография 2 72 72 8.2 0.2 60 3.8

Курс 1
з.е. - Итого акад.часов

Установочная сессия Зимняя сессия Летняя сессия

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

ФТД.Факультативные дисциплины 

- - Формы пром. атт.-

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

Блок 2.Практика 



-

Пр ФКР СР
Конт 
роль

Формы 
контр.

Итого Лек
Лек 

электр.
Лаб Пр

Пр 
электр.

ФКР
ФКР 
пр. 

подгот
СР

СР пр. 
подгот

Конт 
роль

Формы 
контр.

з.е.  на 
курсе

Итого Лек Лаб Пр
Пр 

электр.
ФКР

ФКР 
пр. 

подгот
СР

СР пр. 
подгот

Конт 
роль

Формы 
контр.

Код Наименование Компетенции

68 4 427 31 612 36 4 50 8 3 496 27 12 432 34 62 2 3.2 302 30.8

32 200 396 20 4 38 8 3 308 27 3 108 6 14 2 1.4 75 11.6

1 Русского языка и литературы УК-1

8 24 72 2 0.2 66 3.8 з 31 Экономики и управления УК-2

8 24 72 4 0.2 64 3.8 з 17 Психолого-педагогического образования УК-3

6 Германских языков УК-4

8 24 36 2 0.2 30 3.8 з 11
Всеобщей истории и философских 
дисциплин

УК-5

36 4 4 8 8 24 1 36 2 2 1.2 25 7.8 э 17 Психолого-педагогического образования УК-6

6 Германских языков ОПК-1

1 Русского языка и литературы ОПК-1

4 64 72 6 10 1.2 47 7.8 э 1 Русского языка и литературы ОПК-1

4 64 72 6 10 1.2 47 7.8 э 1 Русского языка и литературы ОПК-3

36 4 2 30 2 72 6 12 0.2 50 3.8 з 1 Русского языка и литературы ОПК-2

1 Русского языка и литературы ОПК-2

11
Всеобщей истории и философских 
дисциплин

УК-1

36 4 227 31 216 16 12 188 9 324 28 48 1.8 227 19.2

36 4 2 30 2 72 6 12 0.2 50 3.8 з 1 Русского языка и литературы ПК-2

1 Русского языка и литературы ПК-1; ПК-6

36 4 2 30 2 72 6 12 0.2 50 3.8 з 1 Русского языка и литературы ПК-4; ПК-3

6 0.2 22 3.8 з 1 Русского языка и литературы ПК-1; ПК-5

6 0.2 22 3.8 з ПК-3

6 0.2 22 3.8 з 1 Русского языка и литературы ПК-3

6 0.2 22 3.8 з 6 Германских языков ПК-1

8 1.2 49 7.8 э ПК-4

8 1.2 49 7.8 э 1 Русского языка и литературы ПК-4

8 1.2 49 7.8 э 6 Германских языков ПК-5

8 1.2 85 7.8 э ПК-3

8 1.2 85 7.8 э 1 Русского языка и литературы ПК-3

8 1.2 85 7.8 э 6 Германских языков ПК-6

72 4 4 64 3 108 8 12 1.2 79 7.8 э ПК-4

72 4 4 64 3 108 8 12 1.2 79 7.8 э 1 Русского языка и литературы ПК-4

72 4 4 64 3 108 8 12 1.2 79 7.8 э 6 Германских языков ПК-6

8 1.2 49 7.8 э ПК-1

8 1.2 49 7.8 э 1 Русского языка и литературы ПК-1

8 1.2 49 7.8 э 6 Германских языков ПК-5

72 4 4 64 2 72 8 12 0.2 48 3.8 з ПК-4

72 4 4 64 2 72 8 12 0.2 48 3.8 з 1 Русского языка и литературы ПК-4

72 4 4 64 2 72 8 12 0.2 48 3.8 з 6 Германских языков ПК-5

540 1 1 539 539 6 216 1 1 215 215

1 Русского языка и литературы ОПК-3; ПК-1

1 Русского языка и литературы ОПК-2; ПК-2

540 1 1 539 539 6 216 1 1 215 215

540 1 1 539 539 о 1 Русского языка и литературы УК-4; ПК-3; ПК-5

6 216 1 1 215 215 о 1 Русского языка и литературы ПК-4; ПК-6

6 216 21 195

6 216 21 195
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ПК-2; ПК-4; ПК-1; ПК-3; 
ПК-5; ПК-6

4 0.2 60 3.8 з 1 Русского языка и литературы ПК-2

72 4 4 0.2 60 3.8 з 1 Русского языка и литературы ПК-2

-
Курс 3

Закрепленная кафедра
Зимняя сессия

Курс 2

Зимняя сессия Летняя сессия



Содержание Тип

Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию действий УК

Б1.О.01

Б1.О.13

Б3.01

Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла УК

Б1.О.02

Б3.01

Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая командную стратегию для достижения поставленной цели УК

Б1.О.03

Б3.01

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального 
взаимодействия

УК

Б1.О.04

Б2.В.01(П)

Б3.01

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия УК

Б1.О.05

Б3.01

Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и способы ее совершенствования на основе самооценки УК

Б1.О.06

Б3.01

Способен применять в профессиональной деятельности, в том числе педагогической, широкий спектр коммуникативных стратегий и тактик, риторических и 
стилистических приемов, принятых в разных сферах коммуникации;

ОПК

Б1.О.07

Б1.О.08

Б1.О.09

Б3.01

Способен использовать в профессиональной деятельности, в том числе педагогической, знания современной научной парадигмы в области филологии и динамики 
ее развития, системы методологических принципов и методических приемов филологического исследования;

ОПК

Б1.О.11

Б1.О.12

Б2.О.02(У)

Б3.01

Способен владеть широким спектром методов и приемов филологической работы с различными типами текстов. ОПК

Б1.О.10

Б2.О.01(У)

Б3.01

Способен анализировать и использовать основные результаты инновационных процессов в филологии ПК

Б1.В.01

Б2.О.02(У)

Б3.01

ФТД.ДВ.01.01

ФТД.ДВ.01.02

Способен разрабатывать отвечающий современным требованиям медиатекст ПК

Б1.В.03

Б1.В.ДВ.02.01

Б1.В.ДВ.04.01

Б1.В.ДВ.06.01

Б2.В.02(П)

Б3.01

Способен  оценивать и производить корректировку текстовых материалов различных жанров на предмет соответствия актуальным языковым нормам ПК

Б1.В.02

Б1.В.04

Б1.В.ДВ.01.02

Б1.В.ДВ.05.01

Б2.О.01(У)

Б3.01

Способен анализировать основные проблемы мировой повестки дня  ПК

Б1.В.03

Б1.В.ДВ.01.01

Б1.В.ДВ.03.01

Б2.В.01(П)

Б3.01

Способен использовать в переводческой деятельности интернет-технологии и навыки переводческой скорописи ПК

Б1.В.04

Б1.В.ДВ.02.02

Б1.В.ДВ.05.02

Б1.В.ДВ.06.02

Б2.В.01(П)

Б3.01

Способен осуществлять переводческую деятельность с учетом жанровых особенностей текста  ПК

Б1.В.02

Б1.В.ДВ.03.02

Б1.В.ДВ.04.02

Б2.В.02(П)

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

Производственная практика, преддипломная

Лингвистические основы переводческой деятельности

Жанровые особенности перевода

Речевая коммуникация

Деонтология журналистики

Мировая литература и проблемы современности

Проблемы современности и повестки дня СМИ

Производственная практика, коммуникационно-информационная

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

ПК-5

Современные тенденции в русской орфографии и пунктуации

Техника переводческой скорописи

Использование Интернет-технологий в переводе

Практика переводческой деятельности

Производственная практика, коммуникационно-информационная

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

ПК-6

Индекс

 

УК-1

Философия и методология современной науки

Сравнительный анализ современных политических институтов и процессов

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

УК-2

Управление проектами в профессиональной деятельности

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

УК-3

Лидерство и управление командной работой

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

УК-4

Профессиональная коммуникация на иностранном языке

Производственная практика, коммуникационно-информационная

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

УК-5

Культура и межкультурное взаимодействие в современном мире

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

УК-6

Тайм-менеджмент

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

ОПК-1

Основы межкультурной коммуникации

Менеджмент в системе филологического образования

Теория коммуникации

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

ОПК-2

Методология научных исследований в филологии

Информационные технологии в филологии

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

Учебная практика, научно-исследовательская работа

ОПК-3

Прикладная лингвистика

Учебная практика, ознакомительная

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

Тип задач профессиональной деятельности: научно-исследовательский 

ПК-2

Инновационные процессы в филологии

Учебная практика, научно-исследовательская работа

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

Книговедение и библиография

Современная лексикография

ПК-4

Мировая литература и проблемы современности

Корпоративные коммуникации

Медиамаркетинг и медиабрендинг

Создание и редактирование современного медиатекста

Производственная практика, преддипломная

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

Тип задач профессиональной деятельности: прикладной 

ПК-1

Речевая коммуникация

ПК-3

Современные тенденции в русской орфографии и пунктуации

Общая теория перевода

Речевой имидж журналиста

Учебная практика, ознакомительная

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы



Наименование Формируемые компетенции

Дисциплины (модули) УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ПК-2; ПК-4; ПК-1; ПК-3; ПК-5; ПК-6

Обязательная часть УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3

Философия и методология современной науки УК-1

Управление проектами в профессиональной 
деятельности

УК-2

Лидерство и управление командной работой УК-3

Профессиональная коммуникация на иностранном языке УК-4

Культура и межкультурное взаимодействие в 
современном мире

УК-5

Тайм-менеджмент УК-6

Основы межкультурной коммуникации ОПК-1

Менеджмент в системе филологического образования ОПК-1

Теория коммуникации ОПК-1

Прикладная лингвистика ОПК-3

Методология научных исследований в филологии ОПК-2

Информационные технологии в филологии ОПК-2

Сравнительный анализ современных политических 
институтов и процессов

УК-1

Часть, формируемая участниками образовательных 
отношений

ПК-2; ПК-4; ПК-1; ПК-3; ПК-5; ПК-6

Инновационные процессы в филологии ПК-2

Речевая коммуникация ПК-1; ПК-6

Мировая литература и проблемы современности ПК-4; ПК-3

Современные тенденции в русской орфографии и 
пунктуации

ПК-1; ПК-5

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 ПК-3

Б1.В.ДВ.01.01 Деонтология журналистики ПК-3

Б1.В.ДВ.01.02 Общая теория перевода ПК-1

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 ПК-4

Б1.В.ДВ.02.01 Корпоративные коммуникации ПК-4

Б1.В.ДВ.02.02 Техника переводческой скорописи ПК-5

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3 ПК-3

Б1.В.ДВ.03.01 Проблемы современности и повестки дня СМИ ПК-3

Б1.В.ДВ.03.02 Лингвистические основы переводческой деятельности ПК-6

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 ПК-4

Б1.В.ДВ.04.01 Медиамаркетинг и медиабрендинг ПК-4

Б1.В.ДВ.04.02 Жанровые особенности перевода ПК-6

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.5 ПК-1

Б1.В.ДВ.05.01 Речевой имидж журналиста ПК-1

Б1.В.ДВ.05.02 Использование Интернет-технологий в переводе ПК-5

Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.6 ПК-4

Б1.В.ДВ.06.01 Создание и редактирование современного медиатекста ПК-4

Б1.В.ДВ.06.02 Практика переводческой деятельности ПК-5

Практика УК-4; ОПК-2; ОПК-3; ПК-2; ПК-4; ПК-1; ПК-3; ПК-5; ПК-6

Обязательная часть ОПК-2; ОПК-3; ПК-2; ПК-1

Учебная практика, ознакомительная ОПК-3; ПК-1

Учебная практика, научно-исследовательская работа ОПК-2; ПК-2

Часть, формируемая участниками образовательных 
отношений

УК-4; ПК-4; ПК-3; ПК-5; ПК-6

Производственная практика, коммуникационно-
информационная

УК-4; ПК-3; ПК-5

Производственная практика, преддипломная ПК-4; ПК-6

Государственная итоговая аттестация УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ПК-2; ПК-4; ПК-1; ПК-3; ПК-5; ПК-6

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной 
квалификационной работы

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ПК-2; ПК-4; ПК-1; ПК-3; ПК-5; ПК-6

Факультативные дисциплины ПК-2

ПК-2

Факультативные дисциплины

ФТД.ДВ.01.01 Книговедение и библиография ПК-2

ФТД.ДВ.01.02 Современная лексикография ПК-2

Б2

Б2.О

Б2.О.01(У)

Б1.В.ДВ.06

Б1.В.ДВ.05

Б1.В.04

Б1.В.ДВ.01

Б1.В.ДВ.02

Б2.О.02(У)

Б2.В

Б2.В.01(П)

Б3.01

ФТД

ФТД

ФТД.ДВ.01

Б3

Б2.В.02(П)

Б1.О.05

Б1.О.06

Б1.О.07

Б1.О.13

Б1.О.08

Б1.О.09

Б1.О.11

Б1.О.10

Б1.О.12

Б1.О.02

Б1.О.03

Б1.О.04

Индекс

Б1

Б1.О

Б1.О.01

Б1.В

Б1.В.01

Б1.В.02

Б1.В.03

Б1.В.ДВ.03

Б1.В.ДВ.04



Наименование Компетенции Требования к образованию

КУЛЬТУРА, ИСКУССТВО

СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА ПК-1; ПК-5; ПК-6

Высшее образование, соответствующее области 
профессиональной деятельности
или

высшее образование (непрофильное) и дополнительное 
профессиональное образование - программы 
профессиональной переподготовки, соответствующие 
области профессиональной деятельности

B/01.6 Устный последовательный перевод ПК-1; ПК-5; ПК-6

B/02.6 Синхронный перевод ПК-1; ПК-5

B/03.6 Письменный перевод (в том числе с использованием 
специализированных инструментальных средств)

ПК-1; ПК-6

B/04.6 Художественный перевод ПК-1; ПК-6

СРЕДСТВА МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ, ИЗДАТЕЛЬСТВО И 
ПОЛИГРАФИЯ

КОРРЕСПОНДЕНТ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ ПК-2; ПК-4; ПК-1; ПК-3

Сбор, подготовка и представление актуальной информации 
для населения через средства массовой информации

ПК-2; ПК-4; ПК-1; ПК-3
Высшее образование - бакалавриат
(В особых случаях по решению редакции 
квалификационный уровень может быть снижен)

A/01.6 Отслеживание информационных поводов и планирование 
деятельности

ПК-3

A/03.6 Обработка и проверка полученной информации для 
материала

ПК-2

A/04.6 Формирование материала ПК-4; ПК-1

Профессионально ориентированный перевод ПК-1; ПК-5; ПК-6

Индекс

04

04.015

B

11

11.003

A



Содержание

научно-исследовательский

Способен анализировать и использовать основные результаты инновационных процессов в филологии 

КОРРЕСПОНДЕНТ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Сбор, подготовка и представление актуальной информации для населения через средства массовой информации

A/03.6 Обработка и проверка полученной информации для материала

Способен разрабатывать отвечающий современным требованиям медиатекст 

КОРРЕСПОНДЕНТ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Сбор, подготовка и представление актуальной информации для населения через средства массовой информации

A/04.6 Формирование материала

прикладной

Способен  оценивать и производить корректировку текстовых материалов различных жанров на предмет соответствия актуальным языковым нормам 

СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА

Профессионально ориентированный перевод

B/01.6 Устный последовательный перевод

B/02.6 Синхронный перевод

B/03.6 Письменный перевод (в том числе с использованием специализированных инструментальных средств)

B/04.6 Художественный перевод

КОРРЕСПОНДЕНТ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Сбор, подготовка и представление актуальной информации для населения через средства массовой информации

A/04.6 Формирование материала

Способен анализировать основные проблемы мировой повестки дня  

КОРРЕСПОНДЕНТ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Сбор, подготовка и представление актуальной информации для населения через средства массовой информации

A/01.6 Отслеживание информационных поводов и планирование деятельности

Способен использовать в переводческой деятельности интернет-технологии и навыки переводческой скорописи 

СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА

Профессионально ориентированный перевод

B/01.6 Устный последовательный перевод

B/02.6 Синхронный перевод

Способен осуществлять переводческую деятельность с учетом жанровых особенностей текста  

СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА

Профессионально ориентированный перевод

B/01.6 Устный последовательный перевод

B/03.6 Письменный перевод (в том числе с использованием специализированных инструментальных средств)

B/04.6 Художественный перевод

04.015

B

ПК-6

11.003

A

ПК-5

04.015

B

Индекс

Тип задач проф. деятельности: 

ПК-2

11.003

A

ПК-4

11.003

A

Тип задач проф. деятельности: 

ПК-1

04.015

B

A

ПК-3

11.003



з.е.

180 648 900 1728 48

180 648 900 1728 48

37,4

204,4

180 42 12 30 138 432 71,6 26 44 1,6 345 15,4 684 90,8 32 56 2,8 570 23,2 1296 204,4 70 130 4,4 1053 38,6 36
ТО: 29 

 1/6
Э: 5 1/2

1 Б1.О.01 36 12 4 8 24 За 36 2,2 2 0,2 30 3,8 За 72 14,2 4 10 0,2 54 3,8 2 1 1

2 Б1.О.04 36 10 10 26 36 10 10 26 За 36 2,2 2 0,2 30 3,8 За 108 22,2 22 0,2 82 3,8 3 6 1

3 Б1.О.07 72 10 4 6 62 Эк 72 15,2 6 8 1,2 49 7,8 Эк 144 25,2 10 14 1,2 111 7,8 4 6 1

4 Б1.О.08 72 8 4 4 64 За 36 12,2 4 8 0,2 20 3,8 За 108 20,2 8 12 0,2 84 3,8 3 1 1

5 Б1.О.12 36 10 4 6 26 За 72 12,2 4 8 0,2 56 3,8 За 108 22,2 8 14 0,2 82 3,8 3 1 1

6 Б1.О.13 72 12 6 6 60 Эк 72 13,2 4 8 1,2 51 7,8 Эк 144 25,2 10 14 1,2 111 7,8 4 11 1

7 Б1.В.02 72 12 6 6 60 Эк 72 13,2 4 8 1,2 51 7,8 Эк 144 25,2 10 14 1,2 111 7,8 4 1 1

8 Б1.В.04 72 10 4 6 62 72 10 4 6 62 2 1 12

9 Б1.В.ДВ.01.01 72 10 4 6 62 72 10 4 6 62 2 1 12

10 Б1.В.ДВ.01.02 72 10 4 6 62 72 10 4 6 62 2 6 12

11 Б1.В.ДВ.02.01 72 10 4 6 62 72 10 4 6 62 2 1 12

12 Б1.В.ДВ.02.02 72 10 4 6 62 72 10 4 6 62 2 6 12

13 Б1.В.ДВ.03.01 108 10 4 6 98 108 10 4 6 98 3 1 12

14 Б1.В.ДВ.03.02 108 10 4 6 98 108 10 4 6 98 3 6 12

15 Б1.В.ДВ.05.01 144 10 4 6 134 144 10 4 6 134 4 1 12

16 Б1.В.ДВ.05.02 144 10 4 6 134 144 10 4 6 134 4 6 12

(План) 216 1 1 215 216 1 1 215 432 2 2 430 12 8

Б2.О.01(У) ЗаО 216 1 1 215 ЗаО 216 1 1 215 6 4 1 1

Б2.О.02(У) ЗаО 216 1 1 215 ЗаО 216 1 1 215 6 4 1 1

(План)

7

Каф.

Летняя сессия

Академических часов

Кон 
такт.

Лек Лаб Пр ФКР СР

Итого за курс

Академических часов

Кон 
такт.

Лек Лаб Пр ФКР СР
Контр
оль

Всего
НедельДней Контроль

Всего

Зимняя сессия

Академических часов

Всего
Кон 
такт.

Лек Лаб Пр ФКР СР

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ Эк(3) За(4)

Контр
оль

Всего

42 4/618

Курсы

Эк(2) За(2)

Профессиональная коммуникация на 
иностранном языке

Основы межкультурной коммуникации

Информационные технологии в филологии

Сравнительный анализ современных 
политических институтов и процессов

Речевая коммуникация

Современные тенденции в русской орфографии 
и пунктуации

Деонтология журналистики

Общая теория перевода

Корпоративные коммуникации

Техника переводческой скорописи

Проблемы современности и повестки дня СМИ

Лингвистические основы переводческой 
деятельности
Речевой имидж журналиста

Эк За(2)

Философия и методология современной науки

Менеджмент в системе филологического 
образования

Контр
оль

Дней

6

Контроль Дней

16

КонтрольКонтр
оль

КОНТАКТНАЯ РАБОТА, ОП (час/год)

Установочная сессия

Контроль

Академических часов

Всего
Кон 
такт.

Лек Лаб Пр ФКР СР

ПРАКТИКИ
Учебная практика, ознакомительная

Учебная практика, научно-исследовательская 
работа

КАНИКУЛЫ

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ

Использование Интернет-технологий в 
переводе

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ)

№ Индекс Наименование

ИТОГО (с факультативами)

ИТОГО по ОП (без факультативов)

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, ОП, факультативы (акад.час/нед)



з.е.

576 1152 1728 48

576 1152 1728 48

39,6

207

576 118 46 68 4 427 31 612 89 36 50 3 496 27 1188 207 82 118 7 923 58 33
ТО: 22 

 5/6
Э: 7 1/6

1 Б1.О.02 36 12 4 8 24 За 72 2,2 2 0,2 66 3,8 За 108 14,2 4 10 0,2 90 3,8 3 31 2

2 Б1.О.03 36 12 4 8 24 За 72 4,2 4 0,2 64 3,8 За 108 16,2 4 12 0,2 88 3,8 3 17 2

3 Б1.О.05 36 12 4 8 24 За 36 2,2 2 0,2 30 3,8 За 72 14,2 4 10 0,2 54 3,8 2 11 2

4 Б1.О.06 36 12 4 8 24 36 12 4 8 24 1 17 23

5 Б1.О.09 72 8 4 4 64 Эк 72 17,2 6 10 1,2 47 7,8 Эк 144 25,2 10 14 1,2 111 7,8 4 1 2

6 Б1.О.10 72 8 4 4 64 Эк 72 17,2 6 10 1,2 47 7,8 Эк 144 25,2 10 14 1,2 111 7,8 4 1 2

7 Б1.О.11 36 6 4 2 30 36 6 4 2 30 1 1 23

8 Б1.В.01 36 6 4 2 30 36 6 4 2 30 1 1 23

9 Б1.В.03 36 6 4 2 30 36 6 4 2 30 1 1 23

10 Б1.В.04 За 36 10,2 4 6 0,2 22 3,8 За 36 10,2 4 6 0,2 22 3,8 1 1 12

11 Б1.В.ДВ.01.01 За 36 10,2 4 6 0,2 22 3,8 За 36 10,2 4 6 0,2 22 3,8 1 1 12

12 Б1.В.ДВ.01.02 За 36 10,2 4 6 0,2 22 3,8 За 36 10,2 4 6 0,2 22 3,8 1 6 12

13 Б1.В.ДВ.02.01 Эк 72 15,2 6 8 1,2 49 7,8 Эк 72 15,2 6 8 1,2 49 7,8 2 1 12

14 Б1.В.ДВ.02.02 Эк 72 15,2 6 8 1,2 49 7,8 Эк 72 15,2 6 8 1,2 49 7,8 2 6 12

15 Б1.В.ДВ.03.01 Эк 108 15,2 6 8 1,2 85 7,8 Эк 108 15,2 6 8 1,2 85 7,8 3 1 12

16 Б1.В.ДВ.03.02 Эк 108 15,2 6 8 1,2 85 7,8 Эк 108 15,2 6 8 1,2 85 7,8 3 6 12

17 Б1.В.ДВ.04.01 72 8 4 4 64 72 8 4 4 64 2 1 23

18 Б1.В.ДВ.04.02 72 8 4 4 64 72 8 4 4 64 2 6 23

19 Б1.В.ДВ.05.01 Эк 72 15,2 6 8 1,2 49 7,8 Эк 72 15,2 6 8 1,2 49 7,8 2 1 12

20 Б1.В.ДВ.05.02 Эк 72 15,2 6 8 1,2 49 7,8 Эк 72 15,2 6 8 1,2 49 7,8 2 6 12

21 Б1.В.ДВ.06.01 72 8 4 4 64 72 8 4 4 64 2 1 23

22 Б1.В.ДВ.06.02 72 8 4 4 64 72 8 4 4 64 2 6 23

23 ФТД.ДВ.01.01 За 72 8,2 4 4 0,2 60 3,8 За 72 8,2 4 4 0,2 60 3,8 1 2

24 ФТД.ДВ.01.02 За 72 8,2 4 4 0,2 60 3,8 За 72 8,2 4 4 0,2 60 3,8 1 2

(План) 540 1 1 539 540 1 1 539 15 10

Б2.В.01(П) ЗаО 540 1 1 539 ЗаО 540 1 1 539 15 10 1 2

(План)

9 4/6

Каф.

Итого за курс

Академических часов

Кон 
такт.

Лек Лаб Пр ФКР СР
Контр
оль

Всего
НедельКонтроль

Всего
Дней

20

Контроль
ФКР СРЛаб Пр

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ Эк(3) За(2) Эк(2) За(3) Эк(5) За(5)

Лингвистические основы переводческой 
деятельности

40

Дней

20

Курсы

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ

ПРАКТИКИ

Всего

Летняя сессия

Академических часов

Кон 
такт.

Лек Лаб Пр ФКР СР
Контр
оль

Контр
оль

Зимняя сессия

Контроль

Академических часов

Всего
Кон 
такт.

Лек

КАНИКУЛЫ

№ Индекс Наименование

ИТОГО (с факультативами)

ИТОГО по ОП (без факультативов)

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, ОП, факультативы (акад.час/нед)

КОНТАКТНАЯ РАБОТА, ОП (час/год)

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ)

Производственная практика, коммуникационно-
информационная

Использование Интернет-технологий в 
переводе
Создание и редактирование современного 
медиатекста

Практика переводческой деятельности

Книговедение и библиография

Современная лексикография

Управление проектами в профессиональной 
деятельности

Лидерство и управление командной работой

Культура и межкультурное взаимодействие в 
современном мире

Тайм-менеджмент

Теория коммуникации

Прикладная лингвистика

Методология научных исследований в 
филологии

Инновационные процессы в филологии

Речевой имидж журналиста

Мировая литература и проблемы 
современности
Современные тенденции в русской орфографии 
и пунктуации

Деонтология журналистики

Общая теория перевода

Корпоративные коммуникации

Техника переводческой скорописи

Проблемы современности и повестки дня СМИ

Медиамаркетинг и медиабрендинг

Жанровые особенности перевода



з.е.

864 864 24

864 864 24

32,4

99,2

432 99,2 34 62 3,2 302 30,8 432 99,2 34 62 3,2 302 30,8 12
ТО: 8 

 1/2
Э: 4 5/6

1 Б1.О.06 Эк 36 3,2 2 1,2 25 7,8 Эк 36 3,2 2 1,2 25 7,8 1 17 23

2 Б1.О.11 За 72 18,2 6 12 0,2 50 3,8 За 72 18,2 6 12 0,2 50 3,8 2 1 23

3 Б1.В.01 За 72 18,2 6 12 0,2 50 3,8 За 72 18,2 6 12 0,2 50 3,8 2 1 23

4 Б1.В.03 За 72 18,2 6 12 0,2 50 3,8 За 72 18,2 6 12 0,2 50 3,8 2 1 23

5 Б1.В.ДВ.04.01 Эк 108 21,2 8 12 1,2 79 7,8 Эк 108 21,2 8 12 1,2 79 7,8 3 1 23

6 Б1.В.ДВ.04.02 Эк 108 21,2 8 12 1,2 79 7,8 Эк 108 21,2 8 12 1,2 79 7,8 3 6 23

7 Б1.В.ДВ.06.01 За 72 20,2 8 12 0,2 48 3,8 За 72 20,2 8 12 0,2 48 3,8 2 1 23

8 Б1.В.ДВ.06.02 За 72 20,2 8 12 0,2 48 3,8 За 72 20,2 8 12 0,2 48 3,8 2 6 23

(План) 216 1 1 215 216 1 1 215 6 4

Б2.В.02(П) ЗаО 216 1 1 215 ЗаО 216 1 1 215 6 4 1 3

(План) 216 21 21 195 216 21 21 195 6 4

Б3.01 216 21 21 195 216 21 21 195 6 4 3

3

КурсыКаф.

21 2/6

Дней

25

Контроль
Всего

Итого за курс

Академических часов

Кон 
такт.

Лек Лаб Пр ФКР СР
Конт
роль

Всего
Недель

Создание и редактирование современного 
медиатекста

Жанровые особенности перевода

Практика переводческой деятельности

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ Эк(2) За(4) Эк(2) За(4)

ПРАКТИКИ

Конт
роль

Зимняя сессия

Контроль

Академических часов

Всего
Кон 
такт.

Лек Лаб Пр ФКР СР

Производственная практика, преддипломная

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ
Подготовка к процедуре защиты и защита 
выпускной квалификационной работы

КАНИКУЛЫ

№ Индекс Наименование

ИТОГО (с факультативами)

ИТОГО по ОП (без факультативов)

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, ОП, факультативы (акад.час/нед)

КОНТАКТНАЯ РАБОТА, ОП (час/год)

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ)

Тайм-менеджмент

Методология научных исследований в 
филологии
Инновационные процессы в филологии

Мировая литература и проблемы 
современности
Медиамаркетинг и медиабрендинг



- - - -

Считать в 
плане

Индекс Наименование Семестр/ Курс з.е. Часов Итого
Лек пр. 
подгот

Лаб пр. 
подгот

Пр пр. 
подгот

ФКР пр. 
подгот

СР пр. 
подгот

Контроль 
пр. подгот

+ Б1.О.01 Философия и методология современной науки 1 2 72

+ Б1.О.02 Управление проектами в профессиональной деятельности 2 3 108

+ Б1.О.03 Лидерство и управление командной работой 2 3 108

+ Б1.О.04 Профессиональная коммуникация на иностранном языке 1 3 108

+ Б1.О.05
Культура и межкультурное взаимодействие в современном 
мире

2 2 72

2 1 36

3 1 36

+ Б1.О.07 Основы межкультурной коммуникации 1 4 144

+ Б1.О.08 Менеджмент в системе филологического образования 1 3 108

+ Б1.О.09 Теория коммуникации 2 4 144

+ Б1.О.10 Прикладная лингвистика 2 4 144

2 1 36

3 2 72

+ Б1.О.12 Информационные технологии в филологии 1 3 108

+ Б1.О.13
Сравнительный анализ современных политических 
институтов и процессов

1 4 144

2 1 36

3 2 72

+ Б1.В.02 Речевая коммуникация 1 4 144

2 1 36

3 2 72

1 2 72

2 1 36

1 2 72

2 1 36

1 2 72

2 1 36

1 2 72

Общий объем в 
семестре

Объем практической подготовки (акад. час)

Блок 1.Дисциплины (модули) 

+ Б1.О.06 Тайм-менеджмент

Б1.О.11 Методология научных исследований в филологии

Инновационные процессы в филологии

Мировая литература и проблемы современности

Современные тенденции в русской орфографии и пунктуации

Деонтология журналистики

Общая теория перевода

Корпоративные коммуникации

+

+

-

+

+

+

+ Б1.В.01

Б1.В.03

Б1.В.04

Б1.В.ДВ.01.01

Б1.В.ДВ.01.02

Б1.В.ДВ.02.01



2 2 72

1 2 72

2 2 72

1 3 108

2 3 108

1 3 108

2 3 108

2 2 72

3 3 108

2 2 72

3 3 108

1 4 144

2 2 72

1 4 144

2 2 72

2 2 72

3 2 72

2 2 72

3 2 72

+ Б2.О.01(У) Учебная практика, ознакомительная 1 6 216 216 1 215

+ Б2.О.02(У) Учебная практика, научно-исследовательская работа 1 6 216 211 1 210

+ Б2.В.01(П)
Производственная практика, коммуникационно-
информационная

2 15 540 540 1 539

+ Б2.В.02(П) Производственная практика, преддипломная 3 6 216 216 1 215

+ Б3.01
Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной 
квалификационной работы

3 6 216

- ФТД.ДВ.01.01 Книговедение и библиография 2 72

- ФТД.ДВ.01.02 Современная лексикография 2 72

1183 4 1179

-

+

Речевой имидж журналиста

Лингвистические основы переводческой деятельности

Медиамаркетинг и медиабрендинг

Жанровые особенности перевода

Использование Интернет-технологий в переводе

Создание и редактирование современного медиатекста

Практика переводческой деятельности

+

-

Б1.В.ДВ.04.01

Б1.В.ДВ.04.02

Б1.В.ДВ.05.01

Б1.В.ДВ.05.02

Б1.В.ДВ.06.01

Блок 2.Практика 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

ФТД.Факультативные дисциплины 

Корпоративные коммуникации

Техника переводческой скорописи

Проблемы современности и повестки дня СМИ

+

-

+

-

+

-

Б1.В.ДВ.06.02

Б1.В.ДВ.03.01

Б1.В.ДВ.02.01

Б1.В.ДВ.02.02

Б1.В.ДВ.03.02


